
 

Durante la battaglia navale delle Arginuse non vengono recuperati a corpi dei 

caduti e gli strateghi vengono processati al loro rientro. Tieni conto* 

dell’avvicendarsi delle forme di governo ad Atene sul finire del V secolo a. C. 

 

Socrate tra politica e giustizia 

 

Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν τῇ πόλει, 

ἐβούλευσα δέ· καὶ ἔτυχεν ἡμῶν ἡ φυλὴ1 Ἀντιοχὶς πρυτανεύουσα ὅτε ὑμεῖς τοὺς δέκα 

στρατηγοὺς τοὺς οὐκ ἀνελομένους τοὺς ἐκ τῆς ναυμαχίας ἐβουλεύσασθε ἁθρόους 

κρίνειν, παρανόμως, ὡς ἐν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ πᾶσιν ὑμῖν ἔδοξεν. Τότ’ ἐγὼ μόνος τῶν 

πρυτάνεων2 ἠναντιώθην ὑμῖν μηδὲν ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους καὶ ἐναντία 

ἐψηφισάμην· καὶ ἑτοίμων ὄντων ἐνδεικνύναι με καὶ ἀπάγειν τῶν ῥητόρων, καὶ ὑμῶν 

κελευόντων καὶ βοώντων, μετὰ τοῦ νόμου καὶ τοῦ δικαίου ᾤμην μᾶλλόν με δεῖν 

διακινδυνεύειν ἢ μεθ’ ὑμῶν γενέσθαι μὴ δίκαια βουλευομένων, φοβηθέντα δεσμὸν 

ἢ θάνατον. Καὶ ταῦτα μὲν ἦν ἔτι δημοκρατουμένης τῆς πόλεως· ἐπειδὴ δὲ ὀλιγαρχία 

ἐγένετο, οἱ τριάκοντα* αὖ μεταπεμψάμενοί με πέμπτον αὐτὸν εἰς τὴν θόλον (come 

quinto alla Rotonda = il palazzo di governo) προσέταξαν ἀγαγεῖν ἐκ Σαλαμῖνος 

Λέοντα τὸν Σαλαμίνιον ἵνα ἀποθάνοι· οἷα δὴ καὶ ἄλλοις ἐκεῖνοι πολλοῖς πολλὰ 

προσέταττον, βουλόμενοι ὡς πλείστους ἀναπλῆσαι αἰτιῶν. Τότε μέντοι ἐγὼ οὐ λόγῳ 

ἀλλ’ ἔργῳ αὖ ἐνεδειξάμην ὅτι ἐμοὶ θανάτου μὲν μέλει, εἰ μὴ ἀγροικότερον ἦν εἰπεῖν, 

οὐδ’ ὁτιοῦν ( trad. se non fosse un'espressione un po' troppo grossolana, non importa un fico secco;), 

τοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ’ ἀνόσιον ἐργάζεσθαι, τούτου δὲ τὸ πᾶν μέλει. Ἐμὲ γὰρ 

ἐκείνη ἡ ἀρχὴ οὐκ ἐξέπληξεν, οὕτως ἰσχυρὰ οὖσα, ὥστε ἄδικόν τι ἐργάσασθαι, ἀλλ’ 

ἐπειδὴ ἐκ τῆς θόλου ἐξήλθομεν, οἱ μὲν τέτταρες ᾤχοντο εἰς Σαλαμῖνα καὶ ἤγαγον 

Λέοντα, ἐγὼ δὲ ᾠχόμην ἀπιὼν οἴκαδε. 

                                                             
1 La città di Atene era divisa in dieci tribù  
2 Socrate ricopre la carica di pritane 


